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BBEOEHMUE

MBI pajibl, 4TO Bbl BRI pain
CJI0BAPb, NOAr OTOBJICHHBIA
uznatenscTeoM Kosuinas. Mbt
HaJeeMCH, HTO OH OKaXeTCH BaM
[OJIe3€H, I'/i¢ Obl BBI HM HH
MOb30BAJIHCh — IOMa, Ha OT/IbIXE
UM Ha paboTe.

B HacTosieM BBEICHHH
H3JIararoTCs HEKOTOPbIE COBETHI IO
3h ek THBHOMY HCITOJIb30BAHHIO
JIAHHOTO M3/IaHHA: ero OOLIMPHOTo
CJIOBHHKA U CBE/ICHHM,
COAEPKALIMXCA B Kax10H
crnoBapHoi#t cratbe. [lanHas
uHpOpMaIHs NIOMOXKET BaM He
TOJIKO YHTATH U [IOHUMATh
COBpEMEHHbII aHTHIICKHH, HO
TaKXke OBJIA/IETh YCTHOH petbio.

INTRODUCTION

We are delighted that you have
decided to use the Collins Russian
Dictionary and hope that you will
enjoy and benefit from using it at
home, on holiday or at work.

This introduction gives you a few
tips on how to get the most out of
your dictionary — not simply from its
comprehensive wordlist but also
from the information provided in
each entry. This will help you to read
and understand modern Russian, as
well as communicate and express
yourself in the language.



O NONb30BAHUM CNIOBAPEM

3arnasubie CJI0B2

3araBHBLIME Ha3bLIBAIOTCA CJIOBA,
Ha4YHHAIOLIHE CJIOBAPHYIO CTATHIO.
OHH HanevyaTaHsbl XXHPHBIM
1IPHGTOM U PaCIONIONKEHD! B
aspaBuTHOM nopsake. [pu
MHOI'MX M3 HUX IPHBOASTCS
CJIOBOCOYETaHHS H cpatuenus. OHu
Hane4aTaHbl KHPHBIM IIPHOTOM
MEHBIIIETr0 pa3Mepa.

Iepeson

TMepeBoy 3ariaBHbIX C0B
Hane4yaTan OObIYHLIM LIPU(PTOM.
BapraHThbl NepeBoa, pa3jleIEHHbIe
3aMATON CHHOHUMWYHBL Pazinyublie
3HAYeHHS MHOTO3HA4HOI O CJI0BA
pasjeseHbl TOYKOH C 3ansTOM.

[MepeBo/b! 1518 3HAYEHU
[IPOMU3BO/IHBIX CJIOB HACTO
pas3ieneHbl TOIbKO TOYKOM C
3aNATON U NIEPE/l HUMH J1a€TCa
OfIHa NOMETa THNA (cM npua). ITo
O03HA4AaET, YTO MOCJIE0BATENbLHOE
pa3/e/ICHHME IHAYCHHH paccMaTp-
HBAEMOTO CJIOBA H €ro NepeBOOB
AaéTcs NpH CI0BE, OT KOTOPOro
9TO CIOBO 0OPAa30BaHO.
Hanpumep, careful/carefully.

B ciyuasix, xoria TOMHbIH
NnepeBoJ HEBO3MOKEH, ,IlaéTCﬁ
MpHbIH3HTE ILHBIH YKBUBAJICHT.
OH o60o3HaqaeTcs 3HakoM =. Ecymu
€ TaKOBOH OTCYTCTBYET, TO
IIPHBOIMTCA TOJKOBAHUE.

IMomernt

omemyi CITyXaT JUIA pa3ae/ieHus
3HA4YeHHH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.
WX 1esms — 1oMoYbL YA TATE O
BLIOpaTh nepeBoJl, Hanbosee
NOAXOINALIHHA B TOM HIIA HHOM
koHTekcTe. [ToMeThl Hane4aTaHbl
KYPCHBOM M 3aKJIIOYEHBI B KPYTJIble
CKODKH.

[Tp# 3ary1aBHBIX CIIOBAX JaHbi
HEoOXO/IMMBbIE CTHJIHCTHYECKHE
nomeTbi. Heuensypusie ciiosa
noMe4eHbl BOCKJIHIlATEIbHbIM
3HakoM (!).

[Nponznomenne

B aHr10-pycckoif 4acTu caoBaps
BCE 3arJIaBHbIE CJIOBA CHAOXKEHbI
TpaHckpuniued. TpaHckpunums He
JaéTcst UIA IPOU3BOIHBIX CJIOB, O
MPOH3HOIIEHHH KOTOPBIX MOXHO
CYAHTb, HCXOIA H3 IPOH3HOLIEHH
HCXOAHOTO CJIOBA, HAPHMED,
enjoy/enjoyment. Criucox
(hOHETHYECKHX 3HAKOB MPHBOIAHTCH
Ha CTPaHHUAX XV—XVi.

B pyccko-aHrIHHCKOM 9aCcTH
CJIOBAPS BCE PYCCKHE CJI0BA
cHabKeHbl 3HAKOM YJlapeHHSA.
Omorpader (c10Ba, HMEROIIHE
OJHHAKOBOE HAIIHCAHUE, HO
pasInvHOe YapeHHe H 3HaYeHHe)
MIPHBOIATCS KaK OTAe/IbHbBIE
3arJiaBHble CJIOBA B TOM



NOpsIKE, B KOTOPOM B HUX
POCTABJIEHO y/IaPEHHE,
HAIpUMep, NEPBLIM NAETCA CIIOBO
3aMoK, 3aTeM — 3aMOK. Bostee
noapoouyro HRGopMauHIo 0
NPHHIANAX PYCCKOTO
ITPOM3HOLLUCHUS YHTATE/Tb MOXET
HaHTH B pas/esie Ha CTPAaHULaxX
Xiv—xv,

Cuayxebunie ciioBa

B cnosape yuensiercs ocoboe
BHUMAHHE PYCCKHM H aHIJIMACKHM
ciioBaM, KoTopsie obranaoT
CJIOKHOH IpaMMaTHYECKOH
CTPYKTYpO#. TAKOBBIMU ABJISIOTCS
B EPBYIO O4epe/b CykebHble
CJIOBA, BCIIOMOTAaTE IbHbIE
rJIAroJibl, MECTOMMEHHS, YACTHIIBI
utn. OHKM 0603HAYEHBI TOMETOM
KEYWORD.

AHrJMACKHe Gpa3oBbie IJ1aroJis
PDpa3oBLIMH [1AT0JIAMH
Ha3BIBAIOTCA YCTOWYUBbLIE
COUYeTAHMSA IJIaroJsia ¢ 2JIeMeHTaMH
in, up urn, Tuna blow up, cut down
utn. OHM MPUBOJIATCA NPH
6a30BBIX IJ1aro/Iax, TAKHX Kak
blow, cut, ¥ pacrnosoxeHs! B
aJ1haBHTHOM MOPAJIKE.

KynbTypHbie peannn
Onicanne KyJbTYPHBIX pealni
AaETCs COOTBETCTBYIOMIHMX
CIIOBAPHBIX CTATHAX H
OTTEHSETCH CEPBIM CBETOM.

Yuorpebaenne or/uau, KOcoH 4eprh
o cxobok

Mexay B3aWMO3aMeHIEeMBIMH
BapuaHTaMH nepesojia ¢pas B
AHTJI0-PYCCKOM 4acTH ynotpeb-
JiseTcs coo3 or’, B pyccko-
anrmickoil — “uau” . Kocas yepra
(/) 03Ha4aeT, 4TO NpUBEAEHHBIE
BapUaHTbI NIEPEBO/IA HE ABJISIOTCH
B3auMO3aMeHsseMbIMH. B xpyrisie
CcKOBKH 3aKJIOYAOTCH
BO3MOJKHBIE, HO HeODA3aTeILHEIE B
JIAHHOM BBIPAXKEHHH CJIOBA.

VYuorpebiensne THIbLIL (~)
Tunbaa B aHTJIO-PYCCKOM YacTh
3aMeHsieT 3arjaBHOe CII0BO B
ciioBocoyeTanuax. Hanpumep,
€CJIH 3arJIaBHBIM SIBJIAETCS CJIOBO
“order”, To (pa3a “‘out of order”
Oy/eT npeacTaByieHa CaelyoWUM
obpazomM: out of ~. B pyccko-
AHTJIMACKOM YaCTH THJIbAA
3aMeHseT: 1) 1esoe 3arjiaBHoe
CJIOBO: HAallpUMep, B CTaTbe
“n606pibI” hpaza “noOOpLI nenb”
MOKa3aHa ClAeayrolumM obpa3om:
~ iefb. 2) THJIbJiA 3aMEHAET 4aCTh
3arJaaBHOTO CJIOBA, MPEIECTB-
YIOLLIYHO BEPTHKA/ILHOH HepTe:
HAanpUMep, B CTaTbe “*100pjpIi’
¢dpaza “n66poe yTpo” nokazana
crieytomnm o6pazom: ~oe yTpo.



USING THE DICTIONARY

Headwords

The headword is the word you look
up in a dictionary. They are listed in
alphabetical order, and printed in
bold type. Each headword may
contain phrases, which are in smaller
bold type. The two headwords
appearing at the top of each page
indicate the first and last word dealt
with on that page.

Where appropriate, words related
to headwords are grouped in the same
entry (eg. enjoy, enjoyment) in
smaller bold type than the headword.

Translations

The translations of the headword are
printed in ordinary roman type.
Translations separated by a comma
are interchangeable, those separated
by a semi-colon are not inter-
changeable. Where the indicator
refers to a different part of speech eg.
(see ad)), the translations mirror the
splits shown at the other part of
speech eg. careful/carefully.

Where it is not possible to give an
exact translation equivalent, an
approximate (cultural) equivalent is
given preceded by =. If this also isn’t
possible, then a gloss is given to
explain the source itemn.

Indicators
Indicators are pieces of information
given in italic type and in brackets.

They offer contexts in which the
headword might appear or provide
synonyms, guiding you to the most
appropriate translation.

Colloquial and informal language
in the dictionary 1s marked at the
headword. Rude or offensive
translations are also marked with (!).

Pronunciation

On the English-Russian side of the
dictionary you will find the phonetic
spelling of the word in square
brackets after the headword, unless
the word is grouped under another
headword and the pronunciation can
be easily derived eg. enjoy/
enjoyment. A list of the symbols
used is given on pages Xv—Xvi.

For Russian-English, stress is
given on all Russian words as a guide
to pronunciation. Words which are
spelt in the same way, but have
different stress positions are treated
as separate entries, the order
following the order of the stress eg.
3amok comes before 3amoék. The
section on pages xiv—xv explains
Russian phonetics in more detail.

Keywords

In the dictionary special status is
given to “key” Russian and English
words. These words can be
grammatically complex, often having
many different usages, and are
labelled KEYWORD.



Cultural boxes

On both sides of the dictionary
cultural information is shown in a
shaded grey box.

*You” in phrases

The Russian formal form is used to
translate “you/your” and imperative
phrases, unless the phrase is very
colloquial and the informal form
would be more natural.

Use of or/uau, oblique and brackets
“or” on the English-Russian side, and
“w.a” on the Russian-English side
are used between interchangeable
parts of a translation or phrase,
whereas the oblique (/) is used
between non-interchangeable
alternatives. Round brackets are used
to show optional parts of the
translation or phrase.

Use of the swung dash (~)

The swung dash (~) is used on the
English-Russian side to stand for the
headword in phrases eg. at “order”
the phrase “‘out of order” is shown as
“out of ~”. On the Russian-English

side the swung dash can either stand
for the full headword eg. at
*nOOpiBIH’ the phrase “100pbI#
niens " is shown as “~ 1ens”, or it can
stand for the part of the word before
the hairline eg. at “166pbiii” the
phrase “1606poe yTpo™ appears as
“~0e yrpo”.

American variants

American spelling variants are
generally shown at the British
headword eg. colour/color and may
also be shown as a separate entry.
Variant forms are generally shown as
separate headwords eg. trousers/
pants, unless the British and
American forms are alphabetically
adjacent, when the American form is
only shown separately if phonetics
are required eg. cut-price/cut-rate.

Russian reflexive verbs
Russian reflexive verbs eg. MEIThCS,
Kpacurbes are listed under the basic
verb eg. MbIThb, KPACHTb.



STYLE AND LAYOUT OF THE DICTIONARY
RUSSIAN-ENGLISH

Inflectional and grammatical
information
Inflectional information is shown in
the dictionary in brackets straight
after the headword and before the
part of speech eg. crou (-4) m.
Grammatical information is
shown after the part of speech and
refers to the whole entry eg.
3asuploBats (-y10; pf
1033aBU0BATH) Hecos: — +dat.
Note that transitive verbs are
labelled nepex, and intransitive
verbs have no label other than
aspect. Where grammatical
information eg. no pfis given in
the middle of the entry, it then
governs all the following senses.

Use of the hairline (|)

The hairline is used in headwords to
show where the inflection adds on eg.
KHAT]A (-H).

Stress

Stress changes are shown where they
occur, the last form given being
indicative of the rest of the pattern
eg. urpia (-s1; nom pl -ut). In this
example the stress is on the last
syllable in the singular moving to the
first syllable in the plural.

Nouns, numerals and pronouns

In order to help you determine the
declension and stress pattern of
nouns, numerals and pronouns, we
have shown the genitive in each case.

vill

This is given as the first piece of
information after the headword and is
not labelled eg. cTou (-a).

Where the headword has further
irregularities in declension these are
shown at the headword and labelled
eg. 56.,10K0 (-a; nom pl -u).

Verbs
The majority of verbs are dealt with
in aspectual pairs, and the translation
is shown at the base form of the pair.
The other aspect is generally shown
separately and cross-referred to the
base form. To help you see how a
verb conjugates, inflections are
shown immediately after the
headword.

In phrases both aspects are shown
if both work in the context.

The past tense is shown at the
headword if it is irregularly formed.

Inflections given as separate entries
Some irregular inflected forms are
also shown at their alphabetical
position and cross-referred to the
base headword.

Spelling rules

The following spelling rules apply to
Russian:

— after s, 4, m, u, r, K and X, b1 is
replaced by m, aby a and 10 by y.

— after &, 9, m, m and u, e replaces
an unstressed o.



ENGLISH-RUSSIAN

Gender

The gender of Russian noun
translations is only shown for:
— nouns ending in -b

neuter nouns ending in -s
masculine nouns ending in -a
nouns with a common gender
indeclinable nouns
substantivized adjectives

— plural noun translations if a
singular form exists.

Feminine forms

The feminine forms of masculine
nouns are shown as follows:

— the feminine ending adds on to the
masculine form, eg. yusiTe b(HH1A)
— the feminine ending substitutes
part of the masculine form, the last
common letter of both forms being
shown before the feminine ending
(unless it is a substantivized
adjective), eg. akTEP(TpHca).

— the feminine form is given in full,
eg. yex (uéiika).

Adjectives

Russian translations of adjectives are
always given in the masculine, unless
the adjective relates only to a
feminine noun eg. 6epémennas.

Verbs

Imperfective and perfective aspects
are shown in translation where they
both apply eg. to de aénate
(cnénate pf). If only one aspect is
shown, it means that only one aspect
works for this sense. The same
applies to translations of infinitive
phrases eg. to buy sth nokynars
(kyn#Th pf) 4TO-H.

Where the English phrase contains
the construction “to do" standing for
any verb, it has been translated
by +infin/+impf infin/+pf infin,
depending on which aspects of the
Russian verb work in the context.

Where the English phrase contains
the past tense of a verb in the st
person singular, the Russian
translation gives only the masculine
form eg. I was glad s 6511 pan

Prepositions

Unless bracketed, prepositions and
cases which follow verbs, adjectives
etc are obligatory as part of the
translation eg. to inundate with
3aBAJIHBATD (3aBaJINTh pf) +insir

Where they are separated by or
they are interchangeable.

An oblique (/) is used to separate
prepositions when the preposition
depends on the following noun not
the preceding verb eg. uaTh B/Ha.



RUSSIAN ABBREVIATIONS

aviation ABHA aBHALHSA
automobiles ABT aBTOMOOHILHOE A€eJ10
administration AQMUH aJIMHHHCTPaLMs
anatomy AHAT AHATOMMSA
architecture APXUT apxXHTEKTYpa
impersonal 6ean 6e3 MY HbIH
biology BHO Guonorus
botany 50T 6oTanuka
parenthesis 8600H CN BBOIHOE CJIOBO
military BOEH BOEHHBIH TEPMHH
reflexive eo3e BO3BPATHBIHA rf1aron
geography reo reorpacus
geometry rEOM reoMeTpus
verb anaz rjaaroi
offensive 2py6’ rpy6o
singular ed €AMHCTBEHHOE YHCIIO
feminine » KEHCKHH pojl
zoology 3o0n 300JI0THA
history ucr HCTOPHA
et cetera umn 1 TOMy nosobHoe
predicate Kak cka3 Kak ckazyemoe
commercial KOMM KOMMepIHS
computing KOMI KOMIILEOTED
somebody KMO-H KTO-HHOYIb
culinary KYNHH KYJIMHApHs
linguistics JIMHI JIMHIBUCTHKA
masculine M MYXCKOH poj
mathematics MAT MaTeMaTHKa
medicine MEL MeHIMHA
exclamation mMexad MEXKAOMETHE
pronoun Mecm MCECTOHMCHHEC
plural MH MHOXECTBEHHOE YHCIIO
nautical MoP MOPCKO#H TEPMHH
music mMy3 MYy3bIKa
adverb Hapey Hapeyne
invariable Heu3m HEH3IMCHAEMOE
intransitive Henepex HENEPEXOAHBIH IAron
indeclinable Heckn HEeCK/IOHSeMOe
imperfective Hecos HECOBEPLICHHLIH BUI
figurative nepex B MIEPEHOCHOM 3HAYEHHH
transitive nepex NEPEeXOHbIH
subject nodnex noexartiee
politics nonnr MOJTHTHKA

superlative npesoc NPEBOCX0AHAs CTENEHD



preposition npedn npeaior
pejorative  npexe6p npeHebpexuTenbHOe
adjective npun npUjaraTesbLHoe
possessive npumsix NPHTAXKATEIbHBIH
school MPOCBELY NPOCBELLIEHHE
psychology ncuxon NCUXOJIOTUs
informal pasz pasroBopHoOE
religion PEN pesuras
agriculture c.Xx CesTbeKoe XO3HCTBO
see cM CMOTPH
collective cobup cobuparesbHOE
perfective coe COBEPUICHHBIH BHIL
abbreviation COKp COKpallleHHe
neuter cp CpenHui posl
comparative cpaeH CpaBHHUTENLHAA CTENEHb
construction CTPOMT CTPOUTEIBLCTBO
noun cyw M4 CYIIECTBHTEJILHOE
television TEN TeJIEBHACHHE
technology TEX TeXHHKA
printing Tanor TUNOrpapcKHit TEPMHH
diminutive yMeHbw YMEHBIIHTENbHOE
physics on3 usuxa
photography ®0TO doTorpapus
chemistry Xum XUMUA
particle yacm qacTuua
somebody's veu-H qeii-HHby b
numeral quc YUCJIMTEJIbHOE
something Ymo-H 4TO-HHOY B
€conomics 3KOH IKOHOMHKA
electricity 3NEK JIEKTPOHHKA
law oP IOPUIIHYECKUH TEPMHUH
registered trademark ® 33PEerucTPUPOBAHHBIN
TOPTOBbIN 3HAK
introduces a cultural equivalent = BBO/IMT KYJIbTYPHbIH
JIKBHBAJIEHT
AHMMUWUACKUE COKPALLEEHUA
COKpalleHmue abbr abbreviation
BHHHUTEIbHbBIA Ma/1eX acc accusative
npusaraTes,Hoe adj adjective
ANMHHHCTpALAA ADMIN administration
Hape4ue adv adverb
CEIhCKOE XO3SHUCTBO AGR agriculture
AHATOMHS ANAT anatomy
APXUTEKTYpa ARCHIT architecture

xi



aBTOMOOHJIbHOE /1€J10
BCIIOMOTATE/IbHBIN IJ1aros
aBHauus

6uonorns

boranuka

OpHTaHCKHH aHTJTHHCKAH
XHMHA

KOMMeEpLHS
KOMIIBIOTED

cO103

CTPOMTEBLCTBO
cpalleHune

KYJIMHAPUSA

JATesTLHBIA naex
CKJIOHSeTCS
onpenesiEHHbIA APTHK/IL
YMEHBILIHTEJIbHOE
IKOHOMHMKA
3JIeKTPOHHKA

ocobenno

u TOMY nozobHoe
MEXIOMETHE

JKEHCKHH pon

B IEPEHOCHOM 3HAYEHHH
POAHTE ILHBIA Na1EXK
reorpadus

reoMeTpHs

Ge3myHbIH
HECOBEPILEHABIH BHIT
HECKJOHAEMOe
Heonpene/iEHHMI apTHKTL
pa3roBOpHOE

rpy6o

HHOUHHTHB
TBOPHTC/TLHBIA Naaexk
HEHIMEHAEMOE
HelnpaBHIIbHbIA
JMHIBHCTHKA

MECTHBIH nagex
MYXCKOii poX
cy6CTaHTHBHPOBAHHOE
NpHJIATaTe/bHOE
MaTeMaTHKa

MEIMIIAHA

BOCHHBLIH TEPMHAH
MY3bIKa

conj
CONSTR
cpd
CULIN
dat
decl
def art
dimin
ECON
ELEC
esp
etc
excl
f
fig
gen
GEO
GEOM
impers
impf
ind
indef art
inf
inf!
infin
instr
inv
irreg
LING
loc

m
m/f/nt adj

MATH
MED
MmiL
MuUs

xil

automobiles
auxiliary verb
aviation
biology
botany

British English
chemistry
commerce
computing
conjunction
construction
compound
culinary
dative
declines
definite article
diminutive
economics
electricity
especially

et cetera
exclamation
feminine
figurative
genitive
geography
geometry
impersonal
imperfective verb
indeclinable
indefinite article
informal
offensive
infinitive
instrumental
invariable
irregular
linguistics
locative
masculine
adjectival noun

mathematics
medicine
military
music



CYILIECTBHTE/IbHOE
MOPCKOHA TEPMHUH
HMCEHHMTE/IbHBIH MMaaex
CYLIECTBHTEILHOE BO
MHOXECTBEHHOM 4HCJIE
CpeaHuH poa
YHCIIUTE/TbHOE

cebs

pa’/iesIMTe IbHbIH
npeHedpexuTe/IbHOe
COBCPUIEHHbIH BHIL
doTorpadus

$puznka

duzuosiorus
MHOXECTBEHHOE YHUCII0
NOJIMTHKA
CcTpanaTeabHOE NPHYACTHE
MPEANor

MeCTOUMEHHE
NPEIOXHBIH Manex
TICUXOJIOTHS
npoiueiiiee BpeMs
PEJTAT S

KTO-HMOY b
NPOCBEIICHHE
€AHHCTBEHHOE YHCIIO
4TO-HAOY A
nojuIexkaiiee
NpPeBOCXO/IHAR CTEeNneHb
TEeXHHKA

TENECBA3h

TearTp

TEJIEBHIIEHUE
Tunorpadckuit TepMHH
AMEPHKAHCKHHN aHITTHHCKAH
00BbIYHO

rnaron

HerepexXoaHbli riarosn
3BATE/IbHBIA NaJEXK

¢ pa3oBsiii rnaron
fIePeXO/IHbIA [JIaron
300/10THS
3aPErHCTPHUPOBAHHbIH
TOProBbIN 3HaK
BBOJIMT KYJIbTYPHBIH
IKBHBAJICHT

NAUT

PHYS
PHYSIOL
pl
POL
pp
prep
pron
pPrp
PSYCH
pt
REL
sb
ScoL
sg
sth
subj
superl
TECH
TEL
THEAT
vV
TYP
us
usu
vb
vi
voc
vt fus
vt
Z0ooL
®

xiit

noun
nautical

nominative
plural noun

neuter

numeral

oneself

partitive
pejorative
perfective verb
photography
physics
physiology
plural

politics

past participle
preposition
pronoun
prepositional
psychiatry

past tense
religion
somebody
school

singular
something
subject
superlative
technology
telecommunications
theatre
television
printing
American English
usually

verb

intransitive verb
vocative case
inseparable verb
transitive verb
zoology
registered trademark

introduces a cultural equivalent



RUSSIAN PRONUNCIATION

Yowels and diphthongs

Letter Symbol = Russian English Example/Explanation
Example

Aa [a] 1aTh after

Ee [g] cell get

Eg (o] énxa, MOé yawn

Uu  [i] ux,BuBa  sheet

Ai (j) @on, Moi  yield

0,6 (o] KoT dot

0,0 [a] Hora cup

Vy [u] ™ shoot

blet [+] CorH pronounced like “ee” , but with the tongue

arched further back in the mouth

25 [&] jTO cat

100 [ju] wor you, youth

Asa  [ja] AcHO yak

Consonants

B6 [b] bank but

B.s vl 80T vat

rr (gl 2o got

Ao [d] oom dog

HKoax [3] HCeHA measure

3.3 [z] 3aBTpa doze

Kk [k] KOT cat

Ja 1] a011Ka lot

MM [m] MaThb mat

Hu [n] nac no

Mo [p] nacTb put

Pp 1] poT pronounced like rolled Scots “r"

Ce [s] can sat

Tr (1] mox top

o d [f] $opma Jat

Xx  [x] xon pronounced like Scots “ch" in “loch”

Lu  [ts] yesn bits

Ya  [tf] 4acTo chip

o [f] wyTKA shoot

Oim  [[f] WAT fresh sheets

Xiv



Russian vowels are inherently short. Russian stressed vowels tend to be
slightly longer than unstressed vowels. In unstressed positions all vowels are
“reduced”. Unstressed 0" sounds like “a” eg. ropoad [gora'da], except in
some loanwords and acronyms eg. paa#no ['radio], roc6aunxk [gos'bank].
Unstressed “‘e” is pronounced like “bit” eg. cené [si'lo]. The same is true of
“a” before stressed syllables eg. nami [pi'fi], and of “a” when it follows “4¥”
or “mr” eg. wamars[ {{i'dit].

The letter “'€” is used only in grammar books, dictionaries etc. to avoid
ambiguity eg. Hé6o and Bé0O.

AHIMUWACKOE NPOU3HOLIEHMUE

Inacusie n Audronru

3uax  Aneauiickuil Pycckoe Coomsememasue/ Onucanue
IIpumep

[a:]  father MdMa

[A] but, come @IbSIHC

[&] man, cat JTOT

[a] father, ago pana

[2:]  bird, heard dhénop

[€] get, bed ren

[1] it, big KuT

[i:] tea, sea upa

[2] hot, wash xon

[o:]  saw,all 0veHb

[u] put, book Oyx

[uz]  too. you Yumua

[ar]  fly, high ndi

[au]  how, house ayT

[€3] there, bear RPOUIHOCUMCA Kak couemdnue 3" u
Kpdamkozo “a”

[er]  day, obey 2

[19] here, hear RPOUBHOCUMCA KAK couemdnue “u” u
Kpdmro2o “a”

[au]  go, note oy

[a1] bay, oil bou



